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يسوع يرُسل الإثني عشر
1ودَعَاَ تلاَمَِيذهَُ الاثِنْيَْ عشََرَ وأَعَطْاَهمُْ قوُةً وسَُلطْاَناً علَىَ

يـَـاطيِنِ وشَِفَــاءِ أمَْرَاضٍ.2وأَرَْسَــلهَمُْ ليِكَـْـرزُِوا جَمِيــعِ الش
َ تحَْمِلوُا بمَِلكَوُتِ اللهِ ويَشَْفُوا المَرْضَى.3وقَاَلَ لهَمُْ: لا
َ ً ولاََ فضِةً، ولاَ َ خُبزْا ً ولاَ َ مِزْودَا ً للِطريِقِ، لاَ عصَاً ولاَ شَيئْا
يكَوُنُ للِوْاَحِدِ ثوَبْاَنِ.4وأَيَ بيَتٍْ دخََلتْمُُوهُ فهَنُاَكَ أقَيِمُوا
َ يقَْبلَكُمُْ فاَخْرُجُوا مِنْ ومَِنْ هنُاَكَ اخْرُجُوا.5وكَلُ مَنْ لا
ً عنَْ أرَْجُلكِمُْ شَهاَدةًَ تلِكَْ المَديِنةَِ واَنفُْضُوا الغْبُاَرَ أيَضْا
ــي كـُـل قرَْيـَـةٍ ــا خَرَجُــوا كـَـانوُا يجَْتـَـازُونَ فِ َعلَيَهْمِْ.6فلَم

رُونَ ويَشَْفُونَ فيِ كلُ مَوضِْعٍ. َيبُش
هيرودس يسمع عن يسوع

بـْعِ بجَِمِيـعِ مَـا كـَانَ مِنـْهُ 7فسََـمِعَ هيِـرُودسُُ رَئيِـسُ الر

ا قدَْ قاَمَ مِنَ ً كاَنوُا يقَُولوُنَ: إنِ يوُحَن واَرْتاَبَ، لأنَ قوَمْا
ً مِنَ ا ظهَرََ، وآَخَريِنَ: إنِ نبَيِاّ الأمَْواَتِ،8وقَوَمْاً: إنِ إيِليِ
ا أنَاَ قطَعَتُْ رَأسَْهُ، القُْدمََاءِ قاَمَ.9فقََالَ هيِرُودسُُ: يوُحَن
ذيِ أسَْمَعُ عنَهُْ مِثلَْ هذَاَ؟ وكَاَنَ يطَلْبُُ أنَْ فمََنْ هوَُ هذَاَ ال

يرََاهُ.
يسوع يشُبع خمسة آلاف شخص

سُلُ أخَْبرَُوهُ بجَِمِيعِ مَا فعَلَوُا، فأَخََذهَمُْ ا رَجَعَ الرَ10ولَم

ً إلِىَ مَوضِْعٍ خَلاءٍَ لمَِديِنةٍَ تسَُمى بيَتَْ واَنصَْرَفَ مُنفَْردِا
مَهمُْ عنَْ صَيدْاَ.11فاَلجُْمُوعُ إذِْ علَمُِوا تبَعِوُهُ، فقََبلِهَمُْ وكَلَ
َ فَاءِ شَفَاهمُْ.12فاَبتْدَأَ مَلكَوُتِ اللهِ، واَلمُحْتاَجُونَ إلِىَ الش
هاَرُ يمَِيلُ، فتَقََدمَ الاثِنْاَ عشََرَ وقَاَلوُا لهَُ: اصْرفِِ الجَْمْعَ الن
ليِذَهْبَـُوا إلِـَى القُْـرَى واَلضيـَاعِ حَواَليَنْـَا فيَـَبيِتوُا ويَجَِـدوُا
ناَ ههَنُاَ فيِ مَوضِْعٍ خَلاءٍَ.13فقََالَ لهَمُْ: أعَطْوُهمُْ ً لأنَ طعَاَما
أنَتْمُْ ليِأَكْلُوُا. فقََالوُا: ليَسَْ عِندْنَاَ أكَثْرَُ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفَةٍ
عْــبِ لهَِــذاَ الش ً  أنَْ نذَهَْــبَ ونَبَتْـَـاعَ طعَاَمــا وسََــمَكتَيَنِْ إلاِ
همُْ كاَنوُا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ رَجُلٍ. فقََالَ لتِلاَمَِيذهِِ: هِ.14لأنَ كلُ
ً خَمْسِينَ خَمْسِينَ.15ففََعلَوُا هكَذَاَ وأَتَكْأَوُا أتَكْئِوُهمُْ فرَِقا
مَكتَيَنِْ ورََفعََ نظَرََهُ الجَْمِيعَ.16فأَخََذَ الأرَْغِفَةَ الخَْمْسَةَ واَلس
لامَِيذَ ليِقَُدمُوا رَ وأَعَطْىَ الت َكس ُثم ُمَاءِ وبَاَرَكهَن نحَْوَ الس
للِجَْمْعِ.17فأَكَلَوُا وشََبعِوُا جَمِيعاً، ثمُ رُفعَِ مَا فضََلَ عنَهْمُْ

مِنَ الكْسَِرِ، اثنْتَاَ عشََرَةَ قفُةً.
بطــرس يشهــد ليســوع ويســوع ينُبــئ بمــوته

وقيامته أوّل مرّة
لامَِيــذُ مَعَــهُ، 18وفَيِمَــا هُــوَ يصَُــلي علَـَـى انفِْــرَادٍ كـَـانَ الت

ي أنَاَ؟19فأَجََابوُا فسََألَهَمُْ قاَئلاًِ: مَنْ تقَُولُ الجُْمُوعُ إنِ
ً ا، وآَخَرُونَ إنِ نبَيِاّ ا المَعمَْداَنُ، وآَخَرُونَ إيِليِ وقَاَلوُا: يوُحَن

Jesus sendet die zwölf Jünger aus
1Er rief aber die Zwölf zusammen und gab
ihnen  Gewalt  und  Macht  über  alle
Dämonen und dass sie Krankheiten heilen
konnten,2und sandte sie aus, zu predigen
das  Reich  Gottes  und  zu  heilen  die
Kranken.3Und er sprach zu ihnen: Nehmt
nichts mit auf den Weg, weder Stab noch
Tasche noch Brot noch Geld; es soll auch
einer nicht zwei Hemden haben.4Und wo
ihr in ein Haus geht, da bleibt, und von da
zieht  aus. 5Und  welche  euch  nicht
aufnehmen, da geht heraus aus jener Stadt
und schüttelt den Staub von euren Füßen
ab zum Zeugnis gegen sie.6Und sie gingen
hinaus  und  durchzogen  die  Dörfer,
predigten  das  Evangelium  und  machten
gesund an allen Orten.
Herodes hört von Jesus
7 E s  k a m  a b e r  v o r  H e r o d e s ,  d e n
Vierfürsten, alles, was durch ihn geschah;
und er wurde beunruhigt, weil von einigen
gesagt wurde: Johannes ist von den Toten
auferstanden;8von  einigen  aber:  Elia  ist
erschienen; von anderen aber: Es ist einer
der  alten  Propheten  auferstanden.9Und
Herodes  sprach:  Johannes  habe  ich
enthauptet; wer ist aber dieser, von dem
ich solches höre? Und er begehrte ihn zu
sehen.
Jesus speist Fünftausend
10Und  die  Apostel  kamen  wieder  und
erzählten ihm, wie große Dinge sie getan
hatten.  Und  er  nahm  sie  zu  sich  und
entwich alleine an einen wüsten Ort bei
der  Stadt,  die  Bethsaida  heißt.11Als  das
Volk es merkte, zog es ihm nach. Und er
nahm sie zu sich und redete zu ihnen vom
Reich  Gottes  und  machte  gesund,  die
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ي مِنَ القُْدمََاءِ قاَمَ.20فقََالَ لهَمُْ: وأَنَتْمُْ، مَنْ تقَُولوُنَ إنِ
ــانتْهَرََهمُْ ــالَ: مَسِــيحُ اللهِ.21فَ أنَـَـا؟ فأَجََــابَ بطُـْـرُسُ وقََ
هُ ينَبْغَيِ أنَ ابنَْ وأَوَصَْى أنَْ لاَ يقَُولوُا ذلَكَِ لأحََد22ٍقاَئلاًِ: إنِ
يوُخِ ورَُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ مُ كثَيِراً ويَرُْفضَُ مِنَ الش الإنِسَْانِ يتَأَلَ

الثِِ يقَُومُ. واَلكْتَبَةَِ ويَقُْتلَُ وفَيِ اليْوَمِْ الث
إنكار الذات

23وقَـَالَ للِجَْمِيـعِ: إنِْ أرََادَ أحََـدٌ أنَْ يـَأتْيَِ ورََائـِي فلَيْنُكْـِرْ

نفَْسَهُ ويَحَْمِلْ صَليِبهَُ كلُ يوَمٍْ ويَتَبْعَنْيِ.24فإَنِ مَنْ أرََادَ أنَْ
يخَُلصَ نفَْسَهُ يهُلْكِهُاَ، ومََنْ يهُلْكُِ نفَْسَهُ مِنْ أجَْليِ فهَذَاَ
هُ هُ مَاذاَ ينَتْفَِعُ الإنِسَْانُ لوَْ رَبحَِ العْاَلمََ كلُ صُهاَ.25لأنَ يخَُل
وأَهَلْكََ نفَْسَهُ أوَْ خَسِرَهاَ.26لأنَ مَنِ اسْتحََى بيِ وبَكِلاَمَِي
فبَهِذَاَ يسَْتحَِي ابنُْ الإنِسَْانِ مَتىَ جَاءَ بمَِجْدهِِ ومََجْدِ الآبِ
ِ ً أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ مِنَ القِْياَم واَلمَلائَكِةَِ القِْديسِينَ.27حَقّا
ى يرََواْ مَلكَوُتَ اللهِ. َ يذَوُقوُنَ المَوتَْ حَت ً لا ههَنُاَ قوَمْا

يسوع يتجلىّ على الجبل
ا ٍ أخََذَ بطُرُْسَ ويَوُحَن ام ِ بنِحَْوِ ثمََانيِةَِ أيَ 28وبَعَدَْ هذَاَ الكْلاَمَ

يَ.29وفَيِمَـا هـُوَ يصَُـلي ويَعَقُْـوبَ وصََـعدَِ إلِـَى جَبلٍَ ليِصَُـل
ً لامَِعاً.30وإَذِاَ رَةً ولَبِاَسُهُ مُبيْضَّا صَارَتْ هيَئْةَُ وجَْههِِ مُتغَيَ
ذاَنِ ظهَرََا ا،31الل مَانِ مَعهَُ، وهَمَُا مُوسَى وإَيِليِ رَجُلانَِ يتَكَلَ
ذيِ كاَنَ عتَيِداً أنَْ يكُمَلهَُ فيِ مَا عنَْ خُرُوجِهِ ال بمَِجْدٍ وتَكَلَ
ذاَنِ مَعهَُ فكَاَنوُا قدَْ تثَقَلوُا أوُرُشَليِمَ.32وأَمَا بطُرُْسُ واَلل
جُليَنِْ الوْاَقفَِينِْ ا اسْتيَقَْظوُا رَأوَاْ مَجْدهَُ واَلرَومِْ، فلَم باِلن
مُ، مَعهَُ.33وفَيِمَا همَُا يفَُارقِاَنهِِ قاَلَ بطُرُْسُ ليِسَُوعَ: ياَ مُعلَ
، لكََ واَحِدةًَ دٌ أنَْ نكَوُنَ ههَنُاَ، فلَنْصَْنعَْ ثلاَثََ مَظاَل جَي
ــا ــمُ مَ َ َ يعَلْ ــوَ لا ــدةًَ، وهَُ ــا واَحِ  ــدةًَ ولإَيِليِ ــى واَحِ ولَمُِوسَ
لتَهْمُْ، يقَُولُ.34وفَيِمَا هوَُ يقَُولُ ذلَكَِ كاَنتَْ سَحَابةٌَ فظَلَ
حَابةَِ،35وصََارَ صَوتٌْ مِنَ فخََافوُا عِندْمََا دخََلوُا فيِ الس
حَابةَِ قاَئلاًِ: هذَاَ هوَُ ابنْيِ الحَْبيِبُ، لهَُ اسْمَعوُا.36ولَمَا الس
كاَنَ الصوتُْ وجُِدَ يسَُوعُ وحَْدهَُ. وأَمَا همُْ فسََكتَوُا ولَمَْ

امِ بشَِيْءٍ مِما أبَصَْرُوهُ. يخُْبرُِوا أحََداً فيِ تلِكَْ الأيَ
يسوع يشفي ولد مصروع

اليِ إذِْ نزََلوُا مِنَ الجَْبلَِ اسْتقَْبلَهَُ جَمْعٌ ِ الت 37وفَيِ اليْوَمْ

مُ، أطَلْبُُ كثَيِرٌ.38وإَذِاَ رَجُلٌ مِنَ الجَْمْعِ صَرَخَ قاَئلاًِ: ياَ مُعلَ
هُ وحَِيدٌ ليِ.39وهَاَ رُوحٌ يأَخُْذهُُ إلِيَكَْ. انُظْرُْ إلِىَ ابنْيِ، فإَنِ
ً ً وبَاِلجَْهدِْ يفَُارقِهُُ مُرَضضا فيَصَْرُخُ بغَتْةًَ، فيَصَْرَعهُُ مُزْبدِا
ـــمْ َ ـــوهُ فلَ ـــذكَِ أنَْ يخُْرجُِ ـــنْ تلاَمَِي ـــتُ مِ ْ ـــاهُ.40وطَلَبَ  إيِ
هاَ الجِْيلُ غيَرُْ المُؤمِْنِ يقَْدرُِوا.41فأَجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ: أيَ
ِ ابنْكََ واَلمُلتْوَيِ، إلِىَ مَتىَ أكَوُنُ مَعكَمُْ وأَحَْتمَِلكُمُْ؟ قدَم

hilfsbedürftig waren. Aber der Tag fing an,
sich zu neigen.12Und die Zwölf traten zu
ihm und sprachen zu ihm: Lass das Volk
gehen, damit sie hingehen in die Dörfer
und Höfe umher und Herberge und Speise
finden,  denn  wir  sind  hier  an  einem
wüsten  Ort.13Er  aber  sprach  zu  ihnen:
Gebt ihr ihnen zu essen. Sie sprachen, wir
haben nicht mehr als fünf Brote und zwei
Fische; es sei denn, dass wir hingehen und
Speise  kaufen  sollen  für  dieses  große
Volk.14Denn  es  waren  etwa  fünftausend
Mann. Er sprach aber zu seinen Jüngern:
Lasset  sie  sich  setzen  in  Gruppen,  je
fünfzig und fünfzig.15Und sie machten es
so, und alle setzten sich.16Da nahm er die
fünf Brote und zwei  Fische und sah auf
zum Himmel  und dankte darüber,  brach
sie und gab sie den Jüngern, dass sie dem
Volk austeilten.17Und sie aßen und wurden
alle satt; und es wurde aufgehoben, was
sie an Brocken übrig ließen, zwölf Körbe.
Das Bekenntnis des Petrus. Die erste
Leidensankündigung Jesu
18Und es begab sich, als er allein war und
betete  und seine Jünger bei  ihm waren,
fragte er sie und sprach: Wer sagen die
Leute, dass ich sei?19Sie antworteten und
sprachen:  Johannes  der  Täufer;  andere
aber,  Elia;  andere  aber,  einer  der  alten
Propheten  ist  auferstanden.20Er  aber
sprach zu ihnen: Wer sagt ihr aber, dass
ich sei? Da antwortete Petrus und sprach:
Du  bist  der  Christus  Gottes!21Und  er
bedrohte  sie  und  befahl,  dass  sie  das
niemand sagen sollten,22und sprach:  Der
Menschensohn muss noch viel leiden und
verworfen werden von den Ältesten und
Hohenpriestern und Schriftgelehrten und
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يطْاَنُ وصََرَعهَُ، فاَنتْهَرََ قهَُ الش إلِىَ هنُاَ.42وبَيَنْمََا هوَُ آتٍ مَز
مَهُ إلِـَـى ــبيِ وسََــل جِــسَ وشََفَــى الص وحَ الن يسَُــوعُ الــر

أبَيِهِ.43فبَهُتَِ الجَْمِيعُ مِنْ عظَمََةِ اللهِ.
يسوع ينُبئ بموته وقيامته مرّة ثانية

44ضَعوُا أنَتْمُْ هذَاَ الكْلاَمََ فيِ آذاَنكِمُْ، إنِ ابنَْ الإنِسَْانِ

اسِ.45وأَمَا همُْ فلَمَْ يفَْهمَُوا مُ إلِىَ أيَدْيِ الن سَوفَْ يسَُل
َ يفَْهمَُوهُ. وخََافوُا هذَاَ القَْولَْ وكَاَنَ مُخْفىً عنَهْمُْ لكِيَْ لا

أنَْ يسَْألَوُهُ عنَْ هذَاَ القَْولِْ.
الأصغر هو الأعظم

ـــمْ فكِـْــرٌ: مَـــنْ عسََـــى أنَْ يكَـُــونَ أعَظْـَــمَ 46ودَاَخَلهَُ

ً وأَقََــامَهُ فيِهمِْ؟47فعَلَـِـمَ يسَُــوعُ فكِـْـرَ قلَبْهِِــمْ وأَخََــذَ ولَـَـدا
عِندْه48َُوقَاَلَ لهَمُْ: مَنْ قبَلَِ هذَاَ الوْلَدََ باِسْمِي يقَْبلَنُيِ،
ذيِ أرَْسَـلنَيِ، لأنَ الأصَْـغرََ فيِكـُمْ ـ ومََـنْ قبَلِنَـِي يقَْبـَلُ ال

جَمِيعاً هوَُ يكَوُنُ عظَيِماً.
ً يخُْــرجُِ ــمُ، رَأيَنْـَـا واَحِــدا ــا وقََــالَ: يـَـا مُعلَ 49فأَجََــابَ يوُحَن

هُ ليَسَْ يتَبْعَُ مَعنَاَ.50فقََالَ ياَطيِنَ باِسْمِكَ فمََنعَنْاَهُ لأنَ الش
لهَُ يسَُوعُ: لاَ تمَْنعَوُهُ، لأنَ مَنْ ليَسَْ علَيَنْاَ فهَوَُ مَعنَاَ.

يسوع يتجّه نحو أورشيم
تَ وجَْههَُ ليِنَطْلَقَِ إلِىَ امُ لارِْتفَِاعِهِ ثبَ 51وحَِينَ تمَتِ الأيَ

أوُرُشَليِمَ،52وأَرَْسَـلَ أمََـامَ وجَْهـِهِ رُسُلاً، فذَهَبَـُوا ودَخََلـُوا
ى يعُدِوا لهَُ.53فلَمَْ يقَْبلَوُهُ لأنَ وجَْههَُ ينَ حَت امِريِ قرَْيةًَ للِس
ــا رَأىَ ذلَـِـكَ تلِمِْيــذاَهُ، َنحَْــوَ أوُرُشَليِمَ.54فلَم ً جِهــا كـَـانَ مُت
، أتَرُيِدُ أنَْ نقَُولَ أنَْ تنَزْلَِ ناَرٌ ا، قاَلاَ: ياَ رَب يعَقُْوبُ ويَوُحَن
ا أيَضْا؟55ًفـَالتْفََتَ ـ ـمَاءِ فتَفُْنيِهَـُمْ كمََـا فعَـَلَ إيِليِ مِـنَ الس
َرُوحٍ أنَتْمَُا؟56لأن َواَنتْهَرََهمَُا وقَاَلَ: لسَْتمَُا تعَلْمََانِ مِنْ أي
اسِ بلَْ ليِخَُلصَ. ابنَْ الإنِسَْانِ لمَْ يأَتِْ ليِهُلْكَِ أنَفُْسَ الن

فمََضَواْ إلِىَ قرَْيةٍَ أخُْرَى.
يسوع يحُذرّ من الإتباع

دُ، 57وفَيِمَا همُْ سَائرُِونَ فيِ الطريِقِ قاَلَ لهَُ واَحِدٌ: ياَ سَي

عاَلبِِ أوَجِْرَةٌ أتَبْعَكَُ أيَنْمََا تمَْضِي.58فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: للِث
مَاءِ أوَكْاَرٌ، وأَمَا ابنُْ الإنِسَْانِ فلَيَسَْ لهَُ أيَنَْ ولَطِيُوُرِ الس
دُ، ائذْنَْ يسُْندُِ رَأسَْهُ.59وقَاَلَ لآخَرَ: اتبْعَنْيِ، فقََالَ: ياَ سَي
ً وأَدَفْنَِ أبَيِ.60فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: دعَِ ليِ أنَْ أمَْضِيَ أوَلا
المَوتْىَ يدَفْنِوُنَ مَوتْاَهمُْ وأَمَا أنَتَْ فاَذهْبَْ ونَاَدِ بمَِلكَوُتِ
دُ، ولَكَنِِ ائذْنَْ ليِ اللهِ.61وقَاَلَ آخَرُ أيَضْاً: أتَبْعَكَُ، ياَ سَي
ذيِنَ فيِ بيَتْيِ.62فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: ليَسَْ أحََدٌ أوَلاً أنَْ أوُدَعَ ال
يضََـعُ يـَدهَُ علَـَى المِحْـرَاثِ ويَنَظْـُرُ إلِـَى الـْورََاءِ يصَْـلحُُ

لمَِلكَوُتِ اللهِ.

getötet  werden  und  am  dritten  Tag
auferstehen.
Von der Nachfolge
23Da sprach  er  zu  ihnen  allen:  Wer  mir
folgen will, der verleugne sich selbst und
nehme  sein  Kreuz  auf  sich  täglich  und
folge  mir  nach.24Denn  wer  sein  Leben
erhalten will,  der wird es verlieren; wer
aber sein Leben verliert um meinetwillen,
der wird's erhalten.25Und welchen Nutzen
hätte der Mensch, wenn er die ganze Welt
gewönne,  und  verlöre  sich  selbst  oder
nähme Schaden an sich selbst?26Wer sich
aber  meiner  und  meiner  Worte  schämt,
dessen wird sich auch der Menschensohn
schämen, wenn er kommen wird in seiner
Herrlichkeit und der des Vaters und der
heiligen  Engel.27Ich  sage  euch  aber
wahrhaftig: es sind einige von denen, die
hier stehen, die den Tod nicht schmecken
werden, bis sie das Reich Gottes sehen.
Die Verklärung Jesu
28Und es begab sich etwa acht Tage nach
diesen  Reden,  dass  er  zu  sich  nahm
Petrus,  Johannes  und  Jakobus  und  auf
einen Berg ging, um zu beten.29Und als er
betete,  wurde  das  Aussehen  seines
Angesichts  anders,  und  sein  Gewand
wurde weiß und glänzte.30Und siehe, zwei
Männer redeten mit ihm, das waren Mose
und  Elia;31die  erschienen  in  Herrlichkeit
und redeten von seinem Auszug,  den er
erfüllen sollte in Jerusalem.32Petrus aber,
und die mit ihm waren, waren mit Schlaf
beschwert. Als sie aber aufwachten, sahen
sie seine Herrlichkeit und die zwei Männer
bei ihm stehen.33Und es begab sich, als die
von  ihm  schieden,  da  sprach  Petrus  zu
Jesus: Meister, es ist gut für uns, hier zu
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sein. Wir wollen uns drei Hütten machen:
dir eine, Mose eine und Elia eine. Und er
wusste nicht, was er redete.34Als er aber
dies  redete,  kam  eine  Wolke  und
überschattete sie; und sie erschraken, als
sie in die Wolke hineinkamen.35Und eine
Stimme  geschah  aus  der  Wolke,  die
sprach:  Dieser  ist  mein  geliebter  Sohn;
den sollt ihr hören!36Und als die Stimme
geschah, fanden sie Jesus allein. Und sie
schwiegen  davon  und  verkündeten
niemandem  in  jenen  Tagen,  was  sie
gesehen  hatten.
Jesus  heilt  einen  mondsüchtigen
J u n g e n .  D i e  z w e i t e
Leidensankündigung  Jesu
37Es begab sich aber am folgenden Tag, als
sie von dem Berg herabkamen, dass ihnen
viel  Volk  entgegen  kam.38Und siehe,  ein
Mann  aus  dem  Volk  rief  und  sprach:
Meister,  ich  bitte  dich,  sieh  doch  auf
meinen Sohn,  denn er  ist  mein  einziger
Sohn.39Siehe,  ein  Geist  ergreift  ihn  und
sogleich schreit er, und rüttelt ihn, dass er
schäumt, und nur mit Not weicht er von
ihm, wenn er ihn gerissen hat.40Und ich
habe deine Jünger gebeten, dass sie ihn
austrieben,  und  sie  konnten  nicht.41Da
antwortete  Jesus  und  sprach:  O  du
ungläubiges  und  verkehrtes  Geschlecht,
wie lange soll ich bei euch sein und euch
erdulden? Bring deinen Sohn her!42Und als
er zu ihm kam, riss ihn der Dämon und
zerrte ihn heftig. Jesus aber bedrohte den
unsauberen Geist und machte den Knaben
gesund  und  gab  ihn  seinem  Vater
wieder.43Und sie entsetzten sich alle über
die Majestät Gottes.
44Lasst diese Worte in eure Ohren dringen:
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Der  Menschensohn  muss  überantwortet
werden in die Hände der Menschen.45Aber
dieses Wort verstanden sie nicht, und es
war vor ihnen verborgen, dass sie es nicht
begriffen. Und sie fürchteten sich, ihn zu
fragen über dieses Wort.
Der Größte im Himmelreich
46Es kam aber ein Gedanke unter sie, wer
von ihnen der Größte sei.47Als aber Jesus
den Gedanken ihres Herzens sah, ergriff
er ein Kind und stellte es neben sich48und
sprach  zu  ihnen:  Wer  dieses  Kind
aufnimmt in  meinem Namen,  der  nimmt
mich  auf;  und  wer  mich  aufnimmt,  der
nimmt den auf, der mich gesandt hat. Wer
aber der Kleinste ist unter euch allen, der
wird groß sein.
49Da  antwortete  Johannes  und  sprach:
Meister,  wir  sahen  einen,  der  trieb
Dämonen aus in deinem Namen; und wir
wehrten ihm, denn er folgt dir nicht nach
mit uns.50Und Jesus sprach zu ihm: Wehrt
ihm nicht; denn wer nicht gegen uns ist,
der ist für uns.
Ablehnung Jesu bei den Samaritern
51Es begab sich aber, als die Zeit erfüllt
war,  dass  er  hinweggenommen  werden
sollte,  da  wandte  er  sein  Angesicht,
ge radewegs  nach  J e rusa lem  zu
reisen.52Und er sandte Boten vor sich her;
die gingen hin und kamen in ein Dorf der
Samariter,  um  ihm  eine  Herberge  zu
bereiten.53Und sie nahmen ihn nicht auf,
weil er sein Angesicht gewandt hatte, nach
Jerusalem zu  reisen.54Als  das  aber  seine
Jünger  Jakobus  und  Johannes  sahen,
sprachen sie: HERR, willst du, so wollen
wir sagen, dass Feuer vom Himmel falle
und sie verzehre, wie auch Elia tat.55Jesus



Luke 9

REV © Copyright 2018 logoshouse.com | RLT ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Luke 9

aber wandte sich um und bedrohte sie und
sprach:  Wisst  ihr  nicht,  welches  Geistes
Kinder  ihr  seid?56Der  Menschensohn  ist
nicht gekommen, die Seelen der Menschen
zu zerstören, sondern zu erretten. Und sie
gingen in ein anderes Dorf.
Vom Ernst der Nachfolge Jesu
57Es begab sich aber, als sie auf dem Weg
waren, da sprach einer zu ihm: Ich will dir
folgen, wo du hingehst, Herr.58Und Jesus
sprach zu ihm: Die Füchse haben Gruben,
und die Vögel unter dem Himmel haben
Nester;  aber  der  Menschensohn  hat
nichts, wo er sein Haupt hinlege.59Und er
sprach zu einem anderen: Folge mir nach!
Der aber sprach: HERR, erlaube mir, dass
ich  zuvor  hingehe  und  meinen  Vater
begrabe.60Aber Jesus sprach zu ihm: Lass
die Toten ihre Toten begraben; gehe du
aber  hin  und  verkündige  das  Reich
Gottes!61Und ein  anderer  sprach:  HERR,
ich will dir nachfolgen; aber erlaube mir
zuvor,  dass  ich  Abschied  nehme  von
denen,  die  in  meinem  Haus  sind.62Jesus
aber sprach zu ihm: Wer seine Hand an
den Pflug legt  und sieht  zurück,  der ist
nicht geschickt für das Reich Gottes.


